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Предметно-языковое интегрированное обучение иностранному языку для 
профессионального общения студентов нелингвистических направлений под-
готовки является одним из новых подходов для российской высшей школы. 
Его отличительная особенность заключается в двойственной цели обучения: 
а) иностранному языку для профессионального общения и б) профильной 
специальности. Достижение поставленной цели одновременного формирова-
ния профессиональной иноязычной коммуникативной компетенции и ряда 
общепрофессиональных и профессиональных компетенций студентов будет 
во многом определяться предметно-тематическим содержанием интегриро-
ванного курса и учебными материалами, разработанными на основе именно 
этого подхода. В настоящей работе автор обозначает актуальность разработ-
ки учебных материалов по иностранному языку для профессионального обще-
ния студентов нелингвистических направлений подготовки на основе пред-
метно-языкового интегрированного обучения и предлагают шесть этапов 
составления учебных материалов предметно-тематических модулей интегри-
рованного курса: 1) определение содержания предметно-тематических моду-
лей интегрированного курса; 2) определение подтем каждого предметно-те-
матического модуля для изучения в ходе интегрированного курса; 3) отбор 
текстов профессиональной направленности для обучения; 4) выделение ак-
тивной лексики в отобранных текстах профессиональной направленности; 
5)  разработка заданий на развитие видов речевой деятельности; 6) разработ-
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ка заданий профессиональной направленности. В статье подробно описано 
содержание каждого из этапов. 

Ключевые слова: предметно-языковое интегрированное обучение; этапы 
разработки учебных материалов; предметно-тематические модули; содержа-
ние обучения.

В настоящий момент предметно-языковое интегрированное об-
учение студентов нелингвистических направлений подготовки 
иностранному языку и профильной специальности выступает новым 
развивающимся подходом. В отличие от «Иностранного языка для 
специальных целей», в рамках которого происходит обучение сту-
дентов профессиональной лексике и некоторым видам речевой де-
ятельности на основе иноязычных профессионально ориентирован-
ных текстов [Hutchinson, Waters, 1987], предметно-языковое 
интегрированное обучение в вузе направлено на достижение одно-
временно двух целей: а) обучения иностранному языку и б) обучения 
профильной специальности посредством иностранного языка [Marsh, 
1994]. Разработанная на основе данного подхода дисциплина «Ино-
странный язык для профессионального общения» направлена на 
внутрипрофильную специализацию студентов и позволяет сформи-
ровать у них как компетенции, отражающие способность овладения 
родным и иностранным языками для общения в социально-куль-
турной, социально-бытовой и профессиональной сферах (ОК-5, 
ОПК-7), так и ряд общепрофессиональных (ОПК) и профессиональ-
ных компетенций (ПК) [Завьялов, 2018; Сысоев, Завьялов, 2019]. 
В связи с этим учебные материалы интегрированного курса должны 
существенно отличаться от материалов традиционного курса по 
иностранному языку для специальных целей и должны быть на-
правлены на формирование одновременно профессиональной ино-
язычной коммуникативной компетенции и ОПК и ПК студентов. 
Многие авторы в своих работах отмечали важность разработки 
учебных материалов двойственной направленности на основе реа-
лизации методического принципа опоры на межпредметные связи. 
Несмотря на относительно большой корпус исследований, посвя-
щенных актуальности и методическому потенциалу предметно-
языкового интегрированного обучения в неязыковом вузе, вопрос 
выделения конкретных этапов разработки учебных материалов для 
такого курса не выступал предметом отдельного исследования. 

Этапы разработки учебных материалов. Многие ученые спра-
ведливо утверждали, что в основе разработки интегрированного 
курса и соответствующих учебных материалов должно лежать 
предметное содержание обучения [Coyle, 2015; Сысоев, 2019], отбор 
которого, в свою очередь, осуществляется на основе принципа ак-
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туализации опоры на межпредметные связи [Сафонова, Сысоев, 
2005; Алмазова, Баранова, Халяпина, 2017; Попова, Коган, Вдовина, 
2018; Сысоев, 2019]. По содержанию интегрированный курс будет 
представлять собой совокупность предметно-тематических модулей, 
относящихся к разным профильным дисциплинам. Учитывая, что 
интегрированный курс направлен на внутрипрофильную специали-
зацию, предметное содержание, формы и методы обучения не могут 
ограничиваться формированием лишь двух компетенций (ОК-5, 
ОПК-7), отражающих владение студентами иностранным языком в 
профессиональной сфере общения, а, наоборот, должны быть на-
правлены на формирование ряда ОПК и ПК наряду с другими дис-
циплинами профессионального блока. Этим данный курс будет 
обогащать профессионально ориентированное обучения студентов 
конкретных направлений подготовки как в знаниевом, так и в дея-
тельностном компонентах, создавая дидактические условия для 
дополнительной профессиональной практики. 

В данной работе выделены шесть этапов разработки учебных 
материалов для интегрированного курса «Иностранный язык для 
профессионального общения» на основе предметно-языкового ин-
тегрированного обучения. Рассмотрим подробнее каждый из них.

Этап 1. Определение содержания предметно-тематических 
модулей интегрированного курса. Разработка предметно-тематиче-
ского содержания курса и учебных материалов начинается с анали-
за интересов и потребностей конкретной группы обучающихся. 
Учитывая, что методологической основой составления курса вы-
ступает предметно-языковое интегрированное обучение и обучаю-
щиеся являются слушателями конкретного направления подготовки 
и профиля обучения, отбор предметно-тематического содержания 
интегрированного курса целесообразно начинать с анализа пред-
метно-тематического содержания профильных дисциплин, изучае-
мых студентами на соответствующем профиле обучения и в соот-
ветствующем семестре. Это будет началом реализации 
методического принципа опоры на межпредметные связи. Принимая 
во внимание тенденцию в периодическом изменении учебных планов 
и семестров преподавания тех или иных профильных дисциплин, 
при отборе предметно-тематического содержания интегрированно-
го курса важно всегда соблюдать принцип преемственности. Пред-
метно-тематические модули интегрированного курса должны быть 
направлены на обогащение и расширение профессиональных знаний 
и практики студентов одновременно или после изучения ими конкрет-
ных профильных дисциплин на родном языке. Анализ и сопоставление 
содержания профильных дисциплин позволяют определить содер-



172

жание предметно-тематических модулей интегрированного курса. 
Их общее количество и трудоемкость будут зависеть от объема 
курса. В зависимости от наполнения каждый модуль может быть 
рассчитан на 8–14 академических часов. Также рекомендуется вклю-
чить в курс не менее шести предметно-тематических модулей. Это 
необходимо для того, чтобы разнообразить содержание курса и ин-
тегрировать его с 4–6 профильными дисциплинами. 

В качестве примера рассмотрим разработку учебных материалов 
по дисциплине «Иностранный язык для профессионального общения» 
для студентов третьего-четвертого года обучения на гражданско-
правовом профиле направления подготовки бакалавриата «Юриспру-
денция». Дисциплина реализуется как факультатив. К третьему 
курсу студенты уже изучили несколько профильных дисциплин: 
«Административное судопроизводство» и «Римское право» – и на 
третьем-четвертом курсах изучают «Жилищное право», «Банковское 
право», «Транспортное право» и «Право интеллектуальной собствен-
ности». В связи с этим в качестве составных можно предложить 
следующие предметно-тематические модули (рис. 1). 

Рис 1. Предметно-тематическое содержание дисциплины «Иностранный язык для 
профессионального общения» (3–4-й курсы)
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Как показано на рис. 1, изучение каждого модуля направлено на 
дальнейшее формирование конкретных ОПК и ПК студентов. Кро-
ме того, учитывая двойную целевую установку, в рамках интегриро-
ванного курса помимо ОПК и ПК студенты продолжат формировать 
иноязычную коммуникативную компетенцию в профессиональной 
сфере (ОПК-7). 

Этап 2. Определение подтем каждого предметно-тематиче-
ского модуля для изучения в ходе интегрированного курса. После 
выделения предметно-тематических модулей интегрированного 
курса необходимо в рамках каждого из них определить одну или 
несколько подтем, которые не освещались в ходе изучения профиль-
ных дисциплин на родном языке, но овладение которыми обогатило 
бы профессиональные знания и практику обучающихся. При раз-
работке учебных материалов перед введением новой информации 
преподаватель может использовать или задействовать на иностран-
ном языке материал, ранее изученный студентами на профильных 
дисциплинах. Это необходимо для формирования у обучающихся 
целостной картины изучаемого профессионального аспекта. Опре-
деление подтем может происходить путем формулирования ключе-
вых слов по теме при мозговом штурме, создавая ассоциативные 
схемы. 

В качестве примера рассмотрим предметно-тематический модуль 
«Современные классификации поколений прав человека». В рамках 
изучения этого модуля студенты на иностранном языке могут по-
вторить ранее изученный на дисциплине «Теория государства и 
права» (1–3-й семестры) материал об одной из основных классифи-
каций поколений прав человека, где 1-е поколение – личные и по-
литические права (право на жизнь, право на свободу и личную не-
прикосновенность, свобода передвижения, избирательные права, 
свобода слова и пр.), 2-е поколение – экономические, социальные и 
культурные права (право на труд, отдых, жилище, социальное обе-
спечение и пр.), 3-е поколение – коллективные права (право на без-
опасную окружающую среду, на доступ к информации и пр.). Кроме 
того, в рамках данного модуля интегрированного курса студенты 
могут изучить новый материал о современных подходах к определе-
нию поколений прав человека, в котором авторы выделяют новые 
поколения прав. К ним относятся: соматические права (право на 
эвтаназию, изменение пола, аборт, искусственное оплодотворение), 
репродуктивные права, духовно-нравственные права, информаци-
онные права и другие. Таким образом, на основе первого предметно-
тематического модуля студенты смогут как актуализировать ранее 
полученные знания о правах человека, так и обогатить свою про-
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фессиональную практику новым материалом об иных классифика-
циях поколений прав человека. 

Этап 3. Отбор текстов профессиональной направленности 
для обучения. Основой обучения иностранному языку для профес-
сионального общения вне аутентичной языковой среды выступает 
текст в различных его функциональных типах. Определив подтемы 
в рамках каждого предметно-тематического модуля, преподаватель 
начинает отбор текстов по теме для учебных целей. При отборе 
текстов профессиональной направленности в первую очередь пре-
подаватель должен руководствоваться такими критериями, как со-
держательная (профессиональная) ценность и дидактическая со-
образность текста. Отобранные тексты должны полностью в 
содержательном плане решать поставленные дидактические задачи. 
Из текстов, удовлетворяющих познавательные потребности студен-
тов, преподаватель отбирает те, которые соответствуют уровню 
владения студентами иностранным языком и содержат необходимый 
объем профессиональной лексики. На данном этапе рекомендуется 
отобрать до десятка текстов по каждой подтеме для дальнейшей 
методической работы. Необходимо также отметить, что чрезвычай-
но важно отбирать не только традиционные справочные тексты, но 
и различные другие функциональные типы текстов, на основе ко-
торых можно будет разработать проблемные задания речевой и 
профессиональной направленности. 

Например, в рамках подтемы «Современные генерации прав 
человека» можно отобрать несколько текстов о новых поколениях 
прав человека: морально-нравственных, соматических, информаци-
онных и т.п. Подобранные иноязычные тексты будут отражать раз-
личные мнения ученых о классификации прав человека. 

Этап 4. Выделение активной лексики в отобранных текстах 
профессиональной направленности. Учитывая двойную целевую 
установку текстов, важно, чтобы каждый из них отличался новизной 
как в содержательном плане, так и в отношении использования в 
нем профессиональной лексики. Наличие новой профессиональной 
лексики необходимо для разработки учебных заданий для дальней-
шего формирования профессиональной иноязычной коммуникатив-
ной компетенции. 

Этап 5. Разработка заданий на развитие видов речевой дея-
тельности. После отбора нескольких функциональных типов ино-
язычных текстов начинается разработка заданий по работе с текста-
ми. В рамках данного подхода система заданий также должна быть 
двойственной направленности. На основе иноязычных текстов 
профессиональной направленности необходимо разработать снача-
ла задания на развитие видов речевой деятельности, а уже потом 
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задания профессиональной направленности. Это необходимо, во-
первых, потому, что одна из целей обучения в рамках интегриро-
ванного курса – формирование профессиональной иноязычной 
коммуникативной компетенции. Во-вторых, через выполнение 
иноязычных речевых заданий обучающиеся будут лучше подготов-
лены к выполнению заданий, отражающих специфику профессио-
нальной деятельности на иностранном языке. 

В научной литературе имеется достаточно много работ, посвя-
щенных подходам к разработке заданий. Следует сразу же отметить, 
что с дидактической позиции существует два подхода к обучению: 
репродуктивный и проблемный. При репродуктивном подходе об-
учающиеся воспринимаются в качестве пассивных реципиентов 
информации. Задания по работе с текстами будут направлены на 
воспроизведение фактического материала, представленного в посо-
бии. Нередко задания репродуктивного характера сводятся к вопро-
сам, ответы на которые присутствуют в текстах. Проблемный под-
ход же позволяет посмотреть на обучающегося как на активного 
пользователя и генератора знаний, способного использовать изучен-
ный материал в практической деятельности. Кроме того, для вну-
трипрофильной специализации студентов проблемные задания 
должны создать такие ситуации общения, которые бы повторяли 
речемыслительную и профессиональную деятельность студентов 
из реального профессионального общения. 

Среди исследований отечественных ученых, занимающихся раз-
работкой проблемных заданий, широкую известность приобрели 
работы В.В. Сафоновой, в которых автор предложила систему ино-
язычных речевых и культуроведческих проблемных заданий, на-
правленных на одновременное формирование всех аспектов иноя-
зычной коммуникативной компетентности обучающихся. Типология 
проблемных заданий В.В. Сафоновой состоит из пяти типов: поис-
ково-игровые, познавательно-поисковые, познавательно-исследова-
тельские, культуроведчески ориентированные ролевые игры, куль-
туроведческие проекты, включая иноязычные дискуссии [Сафонова, 
2001]. Выбор в пользу того или иного типа заданий зависит от воз-
раста, уровня когнитивного развития обучающихся, а также уровня 
сформированности их иноязычной коммуникативной компетенции. 
Культуроведческое содержание заданий обусловлено основной 
адресной аудиторией обучающихся, которые являются учащимися 
средних общеобразовательных школ и студентами языковых на-
правлений подготовки вузов. При обучении иностранному языку 
для профессионального общения культуроведческая составляющая 
может быть дополнена или заменена профессионально ориентиро-
ванной. По каждому предметно-тематическому модулю на основе 
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текстов профессиональной направленности преподаватель должен 
разработать систему речевых заданий. 

Этап 6. Разработка заданий профессиональной направлен-
ности. После разработки заданий на развитие иноязычных речевых 
умений необходимо составить и включить в учебные материалы 
задания профессиональной направленности. При выполнении таких 
заданий студенты должны выполнять все те же коммуникативно-
когнитивные функции, которые они выполняют в реальной жизни 
в ситуациях профессионального общения. Следует также отметить, 
что в учебных материалах задания профессиональной направлен-
ности не должны быть представлены как-то обособленно в противо-
поставлении с заданиями на развитие видов речевой деятельности. 
Наоборот, они должны быть органично интегрированы в общую 
систему заданий. 

Следует также заметить, что практико-ориентированные задания 
профессиональной направленности не всегда можно разработать в 
рамках каждого предметно-тематического модуля. В рамках многих 
направлений подготовки изучаются теоретические профильные 
дисциплины, направленные на профессиональную осведомленность 
и не связанные напрямую с практикой. В связи с этим модули ин-
тегрированного курса по объективным причинам не всегда будут 
включать аутентичные задания профессиональной направленности. 

Примерами заданий профессиональной направленности в рамках 
интегрированного курса «Иностранный язык для профессиональ-
ного общения» на третьем–четвертом курсах гражданско-правово-
го профиля направления подготовки «Юриспруденция» могут 
служить следующие: «Составьте договор купли-продажи автомо-
биля» или подготовьте ролевую игру по теме «Заседание суда по 
гражданским делам». 

Выделенные шесть этапов, безусловно, носят условный характер, 
акцентируя важные моменты, на которые необходимо обращать 
внимание разработчикам учебных материалов для интегрирован-
ного курса иностранного языка для профессионального общения. 
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Content and language integrated learning of a foreign language for professional 
communication is a new approach for Russian higher education. Its distinctive 
feature lies in the dual purpose of teaching non-language-majoring students: a) a 
foreign language for professional communication and b) a basic specialty. Achieving 
the goal of the simultaneous formation of professional foreign-language communi-
cative competence and a number of general professional and professional competen-
cies will be largely determined by the subject-specifi c content of the integrated 
course and educational materials developed on the basis of this particular approach. 
In this paper, the authors points out the relevance of developing educational materi-
als based on content and language integrated learning and contucts six stages of 
developing teaching materials on subject-specifi c modules of an integrated course: 
1) determination of the content of subject-specifi c modules of the advanced course; 
2) determination of subtopics of each subject-thematic module for study during the 
integrated course; 3) selection of professionally oriented texts for training; 4) high-
lighting active vocabulary in selected texts of professional orientation; 5) develop-
ment of tasks for the development of types of speech activity; 6) development of 
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tasks of professional orientation. The article details the content of each of the 
stages.
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